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            INTRODUCTION (INTRODUCERE)

          

        

      

    

    
      El a moștenit titlul de depravat. Ea se ascunde în spatele independenței sale… Soarta acceptă provocarea.

      Grace Beaumont a văzut ce poate face dragostea dintr-o femeie. Mama ei și-a sacrificat viața pentru a-l naște pe râvnitul fiu și moștenitor. Un tată devastat și un frate nou-născut o forțează să-și asume rolul de Lady Boldon la vârsta de cincisprezece ani. Dar Grace găsește consolare în libertatea și puterea noului său statut.

      Christopher Roker și-a făcut un renume în armată. I se potrivesc rigoarea și pragmatismul armatei. Când un accident tragic îl împinge pe Kit într-un rol pe care nu și-l dorea sau la care nu se aștepta, lumea lui se ciocnește cu un alt tip de datorie. Revenind în Anglia și la noile sale responsabilități, Clubul Conților Dezmățați devine un refugiu în fața strălucirii și răutății societății londoneze, dar nu îi poate umple golul din suflet.

      Având nevoie să scape de memoria și reputația fratelui său decedat, Kit vizitează moșia familiei pe timpul verii. Lady Grace, o frumusețe venită în vizită de la o proprietate învecinată, devine o sursă de amuzament binevenită care se transformă repede în atracție. Când șansa de a se întoarce în armată devine o posibilitate, contele se trezește șovăind între vechea sa viață și atracția pentru o femeie excepțională și încăpățânată.

      

      Cuvinte de laudă pentru Contele de Sunderland

      

      „Cel mai bun roman de dragoste din perioada Regenței pe care l-am citit în ultima vreme, și îl recomand cu căldură!”

      N.N. Light Book Heaven Reviews

      

      „Ce poveste încântătoare și minunată. Merită 5 stele pentru starea de bine oferită!”

      Verified Purchase Review

      

      „Un roman de dragoste minunat”

      5 Kindles Review

      

      „Am adorat povestea asta. De-abia aștept să le citesc pe restul din serie”

      Reads2Love Review

      

      Dedicație

      

      Sincere mulțumiri autorilor talentați ai Clubului Wicked Earls (Clubul Conților Dezmățați) pentru invitația de a se alătura acestei serii. Tammy Andresen și Dawn Brower au făcut o treabă superbă, creând fundalul perfect pentru poveștile noastre din perioada Regenței. Unele sunt dulci, altele picante, dar toate sunt delicios de romantice.

    

  


  
    
      
        
          
          

          
            DEDICATION (DEDICAȚIE)

          

        

      

    

    
      Sincere mulțumiri autorilor talentați ai Clubului Wicked Earls (Clubul Conților Dezmățați) pentru invitația de a se alătura acestei serii. Tammy Andresen și Dawn Brower au făcut o treabă superbă, creând fundalul perfect pentru poveștile noastre din perioada Regenței. Unele sunt dulci, altele picante, dar toate sunt delicios de romantice
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      „Viața celor răposați va trăi în memoria celor în viață.”

      Marcus Tullius Cicero

      

      Martie 1810

      Nordul Angliei, Moșia Boldon

      

      Simțea cum aerul greu, duhnind a moarte și fum rânced, i se zbătea în gât. Grace își șterse disperată transpirația care îi șiroia pe față, apoi stoarse cârpa și tamponă cu gingășie gâtul și pieptul mamei ei. Nu putea opri sângele care izvora din pântecul mamei sale. Nu putea opri vifornița de afară care își răgea revolta finală împotriva primăverii. Nu putea opri lacrimile care îi erodau și ultima fărâmă de speranță. Nu va veni nici un doctor, nu va exista nici o grațiere de ultim moment.

      
        	Mama, mă auzi?

      

      Își închise ochii împotriva furiei care o sugruma. Nașterea fusese vicioasă pentru o femeie de o vârstă așa de înaintată, o femeie care își iubise soțul atât de mult încât își riscase viața să îi ofere un moștenitor. După aproape două zile de travaliu, cea cu coasa venea să își revendice trofeul.

      
        	Gracie?

      

      Contesa își deschise ochii de un albastru pal, și bâjbâi cu mâna peste pătură. Grace își împleti degetele cu cele fără putere ale mamei sale, simțindu-i pielea rece și subțire ca hârtia. Privi către focul care ardea și pocnea în șemineu.

      
        	Sunt aici. Se aplecă să sărute obrazul mamei sale. Te rog nu ne lăsa. Nu

      

      încă.

      Lady Boldon zâmbi epuizată și clătină din cap.

      
        	Trebuie să îl mai văd o dată.

        	Tata a plecat după doctor. Nu s-a întors încă. Își aruncă o altă privire către

      

      pacostea albă care încă bombarda geamurile. Încearcă să bei ceva.

      Mama ei dădu din cap iar.

      
        	Băiatul meu. Trebuie să îmi mai văd băiatul o data, spuse strângându-i

      

      mâna fiicei sale. Te rog…

      Răsuflă ușurată când își dădu seama că nu pe tatăl ei voia să îl vadă, și se îndreptă către celălalt colț al camerei. Se uită la bebelușul sănătos care dormea liniștit după ce îi furase toată puterea mamei sale. Doica tocmai îl hrănise și îl înfofolise

      într-o păturică albă matlasată. Bebelușul se încruntă iritat când se simți ridicat din pătuț. Din instinct mângâie pata roșie de pe obrazul micuțului. Oare când va crește mare se va simți vinovat, oare va aprecia sacrificiul făcut pentru el? Oare o să îl urască că i-a răpit mama?

      Din nou simți cum i se rupe inima în bucăți la gândul că fratele ei nu o va cunoaște niciodată pe femeia asta atât de altruistă. Se așeză pe marginea patului și puse bebelușul lângă mama ei.

      
        	Charles va fi așa de mândru de tine, fiul meu. Străluci de bucurie când îi

      

      sărută pielea delicată și rozalie a fiului său. Vei deveni un conte minunat într-o bună zi.

      Bebelușul începu să se agite și apoi scoase un țipăt. Grace îl luă rapid, ca nu cumva sunetul să o deranjeze pe mama ei. Doica bătu încet la ușă și Grace îi dădu copilul.

      
        	Spune-le servitorilor să îl trimită pe tata sus imediat ce ajunge, îi spuse

      

      doicii. Și spune-i moașei să vină mai repede cu cearceafurile alea curate.

      
        	Gracie! Urgența din vocea lui Lady Boldon îi trimise un fior de panică pe șira

      

      spinării.

      
        	Sunt aici, mama.

        	Promite-mi... Un icnit dureros fu urmat de o răsuflare greoaie. Ai grijă de

      

      băieții mei. Amândoi vor avea nevoie de tine.

      
        	Dar și eu am încă nevoie de tine. Nici nu îi mai vedea fața mamei sale din

      

      cauza lacrimilor care izvorau nestăvilite. Nu îți pot ține locul. Nu mă poți lăsa singură, mama.

      Cu degetele ei firave o prinse pe Grace de mână cu o intensitate surprinzătoare.

      
        	Ai cincisprezece ani, ești femeie deja. Te-am învățat bine. Se chinui să tragă

      

      o gură de aer. Charles al meu va fi ca un suflet pierdut... Bebelușul va avea nevoie de puterea și sfaturile tale. Capul îi căzu pe pernă. Promite-mi.

      Tata, unde ești? Grăbește-te! Cuvintele îi urlau în cap. Se urcă în pat și luă în brațe corpul fără vlagă, găsindu-și alinarea în ultima îmbrățișare a femeii care păruse până atunci invincibilă. Grace își puse capul pe pieptul mamei sale. Pe măsură ce zgomotul morții se înteții, Grace promise. Drept răspuns, mama ei o sărută pe frunte cu buze reci.

      
        	Fii curajoasă, draga mea. Nu uita, te iubesc atât de mult.

      

      Cu un fior final, Lady Boldon se desprinse de viață.
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      „Nu ceea ce spunem sau gândim ne definește, ci ceea ce facem.”

      Jane Austen, Rațiune și simțire

      

      Începutul lunii mai 1814

      Londra, Anglia

      

      Colonelul Christopher Roker îi trase o palmă pe spate fratelui său geamăn,

      contele de Sunderland.

      
        	Ce-ai, ai căzut în oala cu melancolie în ziua nunții tale? Hai, nu ai motiv,

      

      mireasa chiar mi se pare a fi fată bună.

      
        	Nu este femeia pe care aș fi ales-o eu. Sunt total constrâns să fac asta. Și

      

      mă simt de-a dreptul sfidător. Carson își îndesă cămașa de pânză albă în pantalonii de un gri pal, își smuci iritat vesta asortată și își aranjă din nou cravata. Cu toate acestea, părinții noștri sunt în culmea fericirii din cauza acestei uniuni, deoarece ea este fiica marchizului de Landonshire.

      
        	Tu ți-ai creat propria reputație. Christopher clătină din cap și strânse tare

      

      umărul fratelui său. Jocurile de noroc și dezmățurile se fac la timpul potrivit, atunci când ești mai mult băiat decât bărbat. Dumnezeule, suntem amândoi trecuți de treizeci de ani.

      
        	De unde să știu că mă voi îndrăgosti și că reputația mă va bântui? Carson

      

      se duse la o masă laterală de stejar lustruit și turnă două pahare de coniac din decantorul de cristal. Îi înmână una lui Christopher. Sau că femeia care mi-a furat inima are un tată așa de virtuos care mă disprețuiește?

      
        	De câte ori te-am avertizat să îți mai ții comportamentul în frâu? Acțiunile au

      

      întotdeauna consecințe. Într-o bună zi vei deveni marchiz de Falsbury. Ar fi cazul să îți asumi și tu responsabilitățile.

      Luă o înghițitură din lichidul de culoarea chihlimbarului, în timp ce Carson goli

      tot paharul deodată și își turnă altul.

      
        	Nu crezi că e cam devreme pentru asta? Poate ar trebui să o iei mai încet

      

      cu băutura.

      Sunderland se scufundă greoi într-un scaun, trecându-și degetele printr-o încurcătură de bucle negre.

      
        	Kit, fă schimb de locuri cu mine. Căsătorește-te cu copilița asta și ia titlul.

      

      Tu ar fi trebuit să fii moștenitorul, oricum. Ție ți se potrivește stilul ăsta de viață mai bine decât mie.

      
        	Am mai vorbit despre asta când aveam doisprezece ani, iar tu voiai să fii

      

      șeic și să trăiești în deșert. Și apoi din nou la șaisprezece ani, când voiai să fugi și să te alături Marinei Regale. Zâmbi și se așeză în fața lui Carson. Și-apoi, mama ar ști imediat.

      
        	Ar ține secretul pentru dragul ei Christopher. Ai fost întotdeauna preferatul

      

      ei. Își dădu capul pe spate și dintr-o singură înghițitură goli al doilea pahar de coniac. Un pic de curaj pentru ceremonie.

      
        	Va fi suficient timp pentru asta după aceea.

        	Mi-a fost dor de tine, frate. Sunt gelos pe armată din cauza absențelor tale

      

      lungi, îi spuse lui Kit cu un zâmbet ștrengăresc. Întotdeauna am fost noi doi împotriva lumii. Nu-mi place când cealaltă jumătate lipsește.

      
        	Ei bine, sunt aici acum! Bonaparte nu mai este o amenințare și ne putem

      

      bucura de o vară în țară în acest an.

      

      Kit simți un nod în stomac. Avea o presimțire proastă despre această uniune, dar știa că era mai bine să o țină pentru el. Problema nu era nunta în sine. Lady Eliza era o frumusețe și aducea o zestre generoasă. Și nu era nici faptul că Carson iubea o altă femeie, lucru pe care nu-l crezuse nici o clipă. Era mai degrabă o infatuare. Fratele lui pur și simplu se înflăcăra rapid, și nici nu apuca relația să prindă contur, că imediat pica la picioarele altei femei. Kit își iubea fratele, și îl accepta cu tot cu defecte. Printre calitățile sale nu se enumerau responsabilitatea sau seriozitatea.

      Nu, problema era tatăl fetei, Landonshire. Provenea dintr-o familie de viță nobilă, dar reputația lui josnică din spatele ușilor închise nu era prea bine cunoscută. Își ținea soția și fiica izolate pe moșia lor și rareori dădea petreceri sau le aducea la Londra. Anumite zvonuri pe care le auzise de la un alt ofițer ar fi putut face și un soldat călit să se înfioare. Kit îi spusese asta tatălui său, dar acesta refuză să accepte și le luă drept zvonuri de prost gust.

      
        	Bei prea mult, frate. Kit smulse din mâna geamănului său cel de-al treilea

      

      pahar, recunoscând mica sticlire din acei ochi familiari castanii. Hai să mergem la biserică, bine? Dacă o ții tot așa, vei fi amețit bine înainte de sfârșitul micului dejun de nuntă.

      
        	Exact ăsta e și planul meu, domnule. Așa nu voi mai simți cum mi se pun

      

      cătușe la picioare.

      
        
          
            [image: ]
          

        

        * * *

      

      
        	Te căsătorești cu contele de Sunderland, va trebui să te numesc contesă

      

      de acum înainte. Grace termină de aranjat părul mătăsos al verișoarei sale. Împletiturile delicate erau prinse împreună cu buclele groase blonde și intercalate cu mici crenguțe de liliac. Purpuriul pal al liliacului se potrivea cu ochii violeți ai miresei și mirosea divin.

      Rochia de mireasă era din muselină albă franțuzească, cu flori mici brodate

      de-a lungul corsetului și tivului. O mantie de culoarea lavandei, împodobită cu dantelă și flori asortate, se închidea cu nasturi chiar sub bust, umplându-i rochia din abundență. Întotdeauna fusese geloasă pe pielea de porțelan și părul de culoarea mierii a verișoarei sale. Grace moștenise înfățișarea scoțiană a mamei sale, cu o ploaie de pistrui și îngrozitoarea coamă roșcată, pe măsură.

      Eliza își netezi din nou fustele și se uită îngrijorată la imaginea sa în oglindă.

      
        	Mă urăște, știi?

        	Nu fi ridicolă, spuse Grace, deși nervii îi fuseseră zdruncinați încă de la

      

      întâlnirea cu mirele acum două zile. Era ceva la contele ăsta ce o neliniștea. Sau poate era zâmbetul plin de anticipare pe care unchiul ei îl afișa ori de câte ori se uita la viitorul său ginere. El nici măcar nu te cunoaște încă.

      
        	Ei bine, cel puțin, urăște căsătoria. Ochii fetei se umplură de lacrimi.

      

      Mulțumesc că ai venit, dragă Gracie. Tu și Sammy îmi sunteți ca niște frați. Mama este practic inutilă. Îi este întotdeauna atât de frică să nu care cumva să îl enerveze pe tata. Aveam nevoie de cineva în care să am încredere înainte de ceremonie.

      Grace se aplecă și-și lipi obrazul de cel al verișoarei sale, ochii ei verzi conectându-se cu ai Elizei. Erau așa de diferite din multe puncte de vedere. Grace era încăpățânată, independentă și directă. Eliza era docilă, supusă și uluitor de frumoasă. Erau verișoare primare după mame și cele mai bune prietene de bunăvoie.

      Lady Boldon nu și-a ascuns niciodată antipatia față de soțul surorii ei. Un ticălos nemilos, acel om. Un om care tratează femeile ca pe niște iepe bune doar de prăsilă. Și mai presus de asta, Landonshire nu a ezitat niciodată să le și bată. Legea era de partea bărbatului, mai ales dacă era de viță nobilă, cu excepția cazului în care mergea prea departe și își ucidea soția sau fiica. Era un om ursuz, care suferise pierderea mai multor băieți nou-născuți datorită numeroaselor avorturi spontane ale soției sale.

      
        	Nu toți bărbații sunt cruzi, Eliza. Poate că Lordul Sunderland nu este

      

      îndrăgostit de tine, dar eu citesc bunătate în ochii lui. Și e foarte chipeș. Dacă nu altceva, măcar consideră-l o cale de ieșire din circumstanțele tale oribile.

      
        	Da, voi ține cont de asta. Zâmbi la imaginea din oglindă a verișoarei sale.

      

      Cel puțin nu am vânătăi de explicat în ziua nunții mele.

      
        	Gata, nu am venit la nunta ta ca să asist la crize de depresie. Hai să ne

      

      bucurăm de ziua de azi.

      Grace depuse un sărut pe obrazul miresei și își îndreptă spatele. Apoi trase perdeaua și aruncă o privire afară.

      
        	A sosit trăsura. Părinții te așteaptă. Ești gata să-ți începi noua viață?

      

      Eliza dădu din cap și se întoarse să o îmbrățișeze.

      
        	Îmi ești prietena cea mai dragă din întreaga lume. Mi-aș fi dorit așa de mult

      

      să locuiești mai aproape de mine.

      
        	Poate m-aș putea întoarce să petrec mai mult timp cu tine. Samuel tocmai

      

      a împlinit patru ani și ar avea nevoie de puțină distracție în vara asta. Copilul ăsta mă pune la grele încercări. Grace izbucni în râs. Săptămâna trecută a furat un ponei de pe pășune și l-a cuplat la o căruță. Și a plecat să se lupte cu generalul Bonaparte, cu o sabie de lemn și câinii lui de încredere.

      
        	Dacă promiți să mă vizitezi, voi găsi o mulțime de bandiți cu care să se lupte.

      

      Și ai dreptate. Astăzi e nunta mea și ar trebui să mă distrez.

      Braț în braț, respirând profund, coborâră amândouă scara, pline de demnitate.

      
        
          
            [image: ]
          

        

        * * *

      

      Ceremonia a fost scurtă și sumbră, iar micul grup s-a întors la Falsbury de îndată ce registrul a fost semnat. Un grup mai mare fusese invitat la festinul de nuntă. Falsbury era un conac regal, iar banchetul indica statura familiei. Tortul de nuntă se afla în centrul mesei; glazura albă rigidă decorată cu ierburi aromate și flori. Aerul era plin de aromele îmbietoare ale șuncii, însoțită de ouă, chifle fierbinți și pâine prăjită. Puseseră chiar și ciocolată pe fiecare masă.

      Lord Landonshire îi privea pe tinerii miri cu o jumătate de zâmbet care se sfârși cu un rânjet. Grace se gândi că nimic pe lumea asta nu l-ar putea face cu adevărat fericit pe acest om. Macar nu bea. Cea mai mare teamă a Elizei era că tatăl ei va exagera cu băutura și își va arăta adevărata față. Dar el a ținut un toast în cinstea mirilor, apoi s-a concentrat pe conversația cu diferiți asociați de afaceri.

      Lady Landonshire avea o expresie plăcută, deși timidă. Ori de câte ori soțul ei se întorcea spre ea sau dădea din mâini mai brusc, ea tresărea ca o veveriță nervoasă. I se văzu ușurarea din ochi când acesta plecă. Eliza spusese că părinții ei vor sta în Londra timp de două săptămâni. Două săptămâni fără semne pe fața mătușii ei. Două săptămâni de grațiere înainte de a se întoarce la închisoarea ei nobilă, de la țară.

      În mijlocul camerei pline de oameni, fața îmbujorată a Elizei îi trăda timiditatea și entuziasmul în egală măsură. Copilăria ei fusese singuratică, cu vizite doar între veri. Expunerea la sexul opus îi fusese limitată la tatăl și unchiul ei și la vreun servitor ocazional de sex masculin. Grace se rugă ca noaptea nunții să fie... blândă. Eliza se mulțumea cu puțin. Un pic de politețe și atenție i-ar putea vindeca la un moment dat mintea, dacă nu și inima. Te rog Doamne, las-o și pe ea să fie fericită.

      Mirele părea un pic prea jovial pentru o oră atât de matinală. Lordul Sunderland bău și ținu toasturi de o grămadă de ori pe tot parcursul ospățului de nuntă. Un aer de auto-distrugere părea să plutească peste el ca un nor de furtună, iar pe Grace o trecu un fior cand văzu cum o trase pe Eliza la el și o sărută apăsat pe buze. Cu toate acestea, ea nu văzu nimic rău în comportamentul bărbatului și se gândi că verișoara ei va avea o viață mai bună cu el.

      Pe de altă parte, Grace îl consideră pe fratele geamăn al contelui, domnul Christopher Roker, plin de bun simț. Ochii lui căprui adânci erau serioși, părul negru îi era aranjat bine și arăta extraordinar în uniforma roșcată de locotenent-colonel. Se trezi închipuindu-și-l călare pe un cal în plin atac, cu sabia trasă și cu un strigăt de luptă pe buze. Buzele lui pline, moi.

      
        	La ce te uiți cu atâta atenție, draga mea? îi șopti tatăl său la ureche. Pui la

      

      cale moartea unchiului tău sau ți-a atras atenția vreun băiat chipeș?

      Ea chicoti, apoi îi dădu un sărut pe obraz.

      
        	Nu scapi așa ușor de mine, tată. Îți place petrecerea?

        	Da, este o nuntă frumoasă. Îmi dă idei pentru alte nunți care vor veni. O

      

      împinse ușor cu cotul, buzele strânse într-o linie fermă. Este timpul să începem să ne gândim la viitorul tău. În privința asta nu prea mi-am îndeplinit îndatoririle. Mama ta ar fi îngrozită să știe că te-am ținut ascunsă la țară, când tu ai imediat douăzeci de ani.

      
        	Nu m-ai ținut ascunsă. A fost alegerea mea să sar peste sezon.

        	Două sezoane, Gracie.

        	Casa mea este mult mai importantă decât socializarea cu acele fete

      

      superficiale și prostuțe.

      Gândul de a sta lângă un perete, sperând că un bărbat îi va umple cartea de dans și nu o va călca în picioare în timpul unui cotilion, părea mai degrabă o pedeapsă. Să facă conversație stupidă în timp ce încerca să-și amintească pașii de dans, sau să bea punch-ul de fructe adus de un pretendent plictisit sau ultra zelos nu era, de asemenea, un ritual care să o atragă.

      
        	Sunt chiar mulțumită de situația mea, tată. Nu există niciun motiv să ne dăm

      

      peste cap viețile din cauza căsătoriei sau a romantismului.

      Lordul Boldon își dădu ochii peste cap.

      
        	Vom vedea, fata mea. S-ar putea să vină o vreme când îți vei mânca aceste

      

      cuvinte frumoase. Apoi îi zâmbi cuiva, pe deasupra capului ei.

      
        	Nu este o zi minunată pentru o nuntă? Oare aud muzică undeva?

        	Într-adevăr, Lord Boldon. Am venit să-i cer Lady Grace onoarea unui dans.

      

      Vocea aceea de bariton îi trimise o săgeată fierbinte în pântece.

      
        	Cu permisiunea dumneavoastră?

      

      Tatăl se ridică, o luă de mână pe Grace și o trase în picioare înainte ca ea să deschidă gura și să apuce să refuze.

      
        	Fiicei mele i-ar face plăcere să danseze.

      

      Privi cum degetele îi sunt depuse în mâna bărbatului. Căldura din vintre începu să facă piruete și să-i sară către gât. Când îndrăzni să își ridice ochii spre fața lui, privirea întunecată o țintui pe loc. Simți ca nu mai are aer în plămâni și cuvinte în gură. Un mic hohot pe înfundate din partea tatălui ei a fost de ajuns să o împingă la acțiune. Cu o ușoară reverență, ea confirmă acceptarea invitației, și se alăturară celorlalți care deja se adunaseră la primele note ale unui dans.

      Grace se concentră asupra epoleților de aur care îi împodobeau umerii largi ai partenerului său, în timp ce își așeză mâna înmănușată pe încheietura mâinii lui. Materialul n-a avut un mare efect în a diminua intensitatea atingerii sale, în timp ce dansau în cerc, alături de celelalte cupluri.

      
        	Înțeleg că ești verișoară cu mireasa. Ce părere ai despre căsătoria asta?

      

      Tonul lui era conversațional, dar ea simți că întrebarea lui avea un alt scop. În timpul dansului, grupul de patru se reuni și apoi se separă.

      
        	Fac un cuplu minunat și ambele familii sunt mulțumite. Contează părerea

      

      noastră, colonele?

      Riscă o privire la partenerul ei de dans care emana atâta viriliate în timp ce se mișca în jurul ei. Uitându-se mai atent, își dădu seama că frații nu erau identici așa cum păreau la prima privire. Adevărat, trăsăturile lor erau asemănătoare, dar fizionomiile lor erau complet diferite. Chipul lui nu avea o expresie veselă sau capricioasă. Se îndoia că un ofițer militar atât de mândru ar exagera în orice, ca să nu mai vorbim că nu și-ar fi pierdut vreodată cumpătul. Emana control pur.

      
        	Nu, presupun că nu. Iartă-mi încercarea jalnică de a conversa cu cea de-a

      

      doua femeie frumoasă de aici.

      A durat un moment pentru ca vorbele lui să-i ajungă la creier în timp ce se întorceau și se alăturau unui nou set de dansatori. Se despărțiră din nou, și când se reuniră, el îi zâmbi. Respirația i se acceleră în timp ce el o învârti.

      
        	Mă tachinezi, domnule. Nu este galant din partea ta.

        	Nu te tachinez, Lady Grace. Nu îmi stă în fire. Deshise gura ca și cum ar fi

      

      vrut să vorbească mai mult despre subiectul ăsta, dar se opri brusc. Încă o răsucire și o luă la întrebări din nou, de data asta fără zâmbet. Te distrezi aici?

      
        	Nu am venit din plăcere. Adică, am venit doar pentru a-mi oferi sprijinul,

      

      pentru a o ajuta pe verișoara mea la nuntă. Nu are frați, după cum știi - femeile se rotiră în jurul bărbaților și se întoarseră la partenerii lor - și a vrut pe cineva apropiat de vârsta ei în timpul pregătirilor. Cuplurile se îndepărtau și se reuneau pe ritmul muzicii.

      
        	Vei sta în Londra mult timp?

        	Nu, mama mea a murit acum câțiva ani și este nevoie de mine pe moșia

      

      tatălui meu. Fratele meu are doar patru ani și...

      Se despărțiră din nou și fiecare se mișcă în jurul cuplului opus. Când ajunseră unul lângă altul, reluară conversația de unde rămăseseră.

      
        	Ți-e dor de el.

      

      Grace dădu din cap în timp ce el o răsuci din nou, surprinsă că el chiar a înțeles-o.

      
        	Nu l-am lăsat singur niciodată. Nu am petrecut niciodată o noapte departe

      

      de el. Presupun că așa se simte o mamă prima dată când își părăsește copiii.

      O învărti și se aplecă aproape de ea.

      
        	Îți place rolul tău de Lady Boldon?

      

      Curiozitatea lui o făcu să zâmbească și o liniști.

      
        	Da, prefer să rămân ocupată și productivă. Se învârti în jurul lui. Sunt multe

      

      de făcut pe moșiile tatălui meu.

      
        	O femeie stimulată de cunoștiințe. Minunată și inteligentă, o combinație

      

      rară. Păși grațios în jurul ei și al celeilalte femei din ringul de dans.

      
        	Și te bucuri de amânarea războiului, acum că Bonaparte este exilat în Elba?

      

      Grace auzise de reputația neînfricată a colonelului pe câmpul de luptă. Îți lipsește acțiunea?

      
        	Nu, lupta nu este o distracție plăcută pentru mine. Mi-e dor de regiment și

      

      de oamenii mei, totuși. O învârti și avansară din nou către grupul următor.

      
        	Deci te vei întoarce la îndatoririle tale?

        	Cât mai curând posibil. Este cariera pe care am ales-o. Apreciez

      

      organizarea și logica armatei. Mi se potrivește. Râse pe înfundate când cuplurile se reuniră. Londra și societatea sa mă plictisesc. De asemenea, îmi place să fiu productiv.

      
        	Avem ceva în comun.

        	Prefer ordinea, și un protocol de urmat. Poate că sunt un sceptic care a

      

      văzut prea mult din lume. Se uită la ea cu ochii de culoarea ciocolatei pe care mama ei obișnuia să o bea. Se întâlniră și se despărțiră din nou. Un zâmbet ușor încă îi juca pe buze, și ea se simți dezgolită, ca și cum s-ar fi uitat în sufletul ei și  ar fi admirat ceea ce vedea.

      
        	Poate că și tu ești, de asemenea, o combinație rară de frumusețe și

      

      onestitate. Simți cum își revine la normal și își dădu seama că se simțea bine în compania lui. Cântecul ajunse la final, iar el se înclină în semn de mulțumire.

      
        	Lady Grace, pot să fiu direct?

        	Din moment ce am ajuns să ne cunoaștem atât de bine, răspunse ea cu un

      

      zâmbet ștrengăresc, studiindu-l pe sub gene. Chiar îi stârnise interesul. Te rog, spune ce gândești.

      
        	Fratele meu are defectele lui. Bea prea mult, din când în când joacă jocuri

      

      de noroc, și nu își asumă niciodată vina pentru vreo catastrofă, mică sau mare, indiferent de rolul său în ea. Cu toate acestea, el nu are pic de răutate în el și nu va răni niciodată o doamnă. Făcu o pauză, apoi continuă cu o ușoară înclinare a capului: m-am gândit că ți-ar plăcea să știi.

      Soarele se strecura printr-o fereastră, razele luminoase părând că dau foc uniformei sale roșii și făcând să strălucească epoleții de aur. Simți cum i se umple sufletul când în sfârșit înțelese semnificația cuvintelor lui. Știa. Știa despre unchiul ei și a vrut să-i ofere o oarecare liniște, un pic de confort Elizei în ziua nunții ei. Lacrimile îi înțepară spatele ochilor, și clipi repede înainte de a-i întâlni din nou privirea.

      
        	Mulțumesc, șopti, și până și ea auzi speranța din propria voce. Mă bucur să

      

      știu asta.

      
        	Îți doresc o călătorie sigură și rapidă acasă. A fost cu adevărat o plăcere,

      

      Lady Grace. El îi zâmbi. Un zâmbet orbitor, dar sincer, arătând niște dinți albi perfecți, care îi făceau pielea bronzată să pară și mai închisă la culoare. O trecu un fior, și nu știa dacă era din cauza căldurii care se răsfrângea pe pielea ei sau din cauza gândurilor nepotrivite care îi inundau creierul.

      
        	Da, într-adevăr, colonele, a fost o plăcere. Sper să ne întâlnim din nou,

      

      într-o zi.

      Și în timp ce se întoarse să plece, cu pasul lui puternic cerând atenție, ea chiar speră că se va întâmpla asta vreodată.
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